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KAUPUNGIN TIEDOTUSLEHTI 2 • 2005

Rauma on nopeasti kansainvälistymässä. Muutoksen huomaa niin katukuvassa 
kuin kaupan kassajonossakin. Olkiluoto kolmosen rakentaminen Eurajoelle on jo 

tuonut suuren joukon ulkomaalaisia Raumalle. Erityisesti ranskalaisia ja saksalaisia 
muuttaa tänne edelleen runsaasti. 

Nanun koulun yhteydessä toimiva ranskalainen koulu aloitti syksyllä 12 oppilaan 
voimin. Äskettäin Raumalla vieraillut ranskalainen kulttuurineuvos arvioi, että koulussa 
tulee olemaan yli sata oppilasta. Koulun väki on ihastellut suomalaista tapaa opettaa 
lapsille kädentaitoja. Ranskalaislapset ovatkin päässeet mukaan esimerkiksi puutyö-
tunneille kokeilemaan, millaista on nikkaroida 
ihan oikeilla työkaluilla. 

Sekä lapset että aikuiset maahanmuuttajat 
pitää saada mukaan kaikenlaiseen yhdes-
sä puuhailuun ja harrastamiseen. Tässä on 
haastetta kerhojen, liikuntaseurojen ja kan-
salaisopistojen vetäjille. Pienten lasten kans-
sakäyminen on tunnetusti helppoa. Vaikka ei 
olisi yhteistä kieltäkään, on pian yhteiset leikit 
ja tavaroita vaihdellaan hiekkalaatikolla. 

Kouluissa haluttaisiin antaa enemmän 
kansainvälisyyskasvatusta ja tehdä matkoja 
ulkomaille. Kaikki tämä vaatii paljon resurs-
seja, rahaa ja työpanosta. Maahanmuuttajien 
ansiosta raumalaislapsilla on mahdollisuus 
kasvaa kansainvälisyyteen pienestä pitäen. 
Omakohtaiset kokemukset auttavat parhaiten 
ymmärtämään muita kulttuureja ja hyväksy-
mään myös erilaisuutta.

Menestyminen maailmalla edellyttää mo-
nipuolista osaamista ja kulttuurien tuntemus-
ta. Opetusministeriössä tehdään parhaillaan 
kansainvälisyyskasvatuksen toimenpideoh-
jelmaa. Nyt meille raumalaisille on syntynyt 
ainutlaatuinen mahdollisuus kansainväliseen 
kanssakäymiseen omassa kaupungissamme, 
käytetään tilaisuus hyväksemme!

Kaupunkimme 
kansainvälistyy

Kristiina Lehtonen
Viestintäpäällikkö
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Kahvin voimalla 
kaupunki 
tutuksi

Vanhan Rauman kah-
vilassa kuuluu iloinen 

puheensorina. Vasta vähän 
aikaa sitten toisiinsa tutustu-
neet rouvat viihtyvät ilmisel-
västi yhdessä. Kielikään ei 
tee tenää. Pitkässä pöydäs-
sä nautitaan leivoskahvit ja 
puhutaan sikin sokin eng-
lantia, saksaa, ranskaa ja 
pikkuisen suomeakin.

 Menossa on OL3-projektin myötä 
Raumalle muuttaneiden puolisoiden 
jokaviikkoinen tapaaminen, jossa vaih-
detaan kuulumiset, jaetaan vinkkejä ja 
sovitaan yhteisistä riennoista. Idean 
äiti, Anneli Savikurki, saa naisilta va-
rauksettoman kiitoksen. Raumalle ko-
tiutuminen on hänen avullaan päässyt 
hyvään vauhtiin.

 Myös kansalaisopiston Sitä sun tätä 
– kurssi joka toinen keskiviikko on ol-
lut hyödyllinen. Saunakulttuuri ja monet 
muut suomalaiset tavat ovat jo tulleet 
tutuiksi, Etelä-Saksasta tuleva Ulrike 
Flaig kertoo.

  - Asunnossamme on sauna ja se 
on ahkerassa käytössä, hän vakuuttaa. 
Hän ja pöytänaapurina istuva Ursula 
Tomm muistelevat vieläkin innoissaan 
retkeä, jonka he tekivät raumalaiselle 
kesämökille saunomaan ja uimaan.

 Tällä kertaa seuruetta emännöi Tiina 
Poimio. Tiinan mukaan rouvat ovat en-
nättäneet käydä yhdessä golfaamassa ja 
Suomessa kun ollaan, niin syksyn ohjel-
massa on tietysti myös sauvakävely.

 - Saksassakin on jo paljon lajin har-
rastajia. Sauvakävely on tehokasta lii-
kuntaa ja tekee selälle hyvää, Ursula 
tietää. 

 Alun perin Sveitsistä kotoisin olevan 
ja pitkään Hampurin lähellä asuneen 
Ursulan lapset ovat jo aikuisia ja asuvat 
Saksassa.

 - Käymme kotona hakemassa tal-
vivaatteita ja joulua vietämme jälleen 
yhdessä Saksassa.

 Markkinointia opiskellut Ulrike ker-

too jatkavansa Suomessa tietotekniikan 
opiskelua. Myös suomen kieli on ohjel-
massa. Ystäviinsä hän kertoo pitävänsä 
yhteyttä sähköpostitse.

Kala maistuu

Yumiko Ito on kotoisin Japanista, jossa 
hän tapasi saksalaisen puolisonsa. 

 - Saksassa olen asunut kolme vuotta 
ja nyt olemme Suomessa. Luonto on 

täällä todella kaunis, toisaalta monet 
asiat ovat hyvin erilaisia kuin kotona. 
Esimerkiksi japanilaiseen ruokakult-
tuuriin liittyviä elintarvikkeita on vaikea 
löytää.

 Raumalle muuttaneissa perheissä 
kokataan omia tuttuja ruokia, mutta 
välillä pistäydytään myös ravintolaan 
syömään ja tapaamaan tuttuja. Suoma-
lainen kala, varsinkin siika, on monen 
mielestä herkullista.

Ulrike Flaig (vas.), Yumiko Ito, Ursula Tomm, Alice Hetault ja Tani Beaumont 
tuntevat jo hyvin Vanhan Rauman ostosmahdollisuudet.

Torstaikahvilassa on 
kansainvälinen tunnelma. 
Yhteiset tapaamiset 
helpottavat kotiutumista, 
rouvat kertovat.
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Vincent Beaudou on 
nuori ranskalaisinsi-

nööri, jonka OL3-projekti 
toi Raumalle. Ohessa 
Vincentin ensikokemukset 
Suomesta ja Raumasta. 

Milloin tulit Raumalle?
- Saavuin 1. elokuuta.

Mitkä ovat ensitunnelmat?
- Hyvät, Rauma on pieni kaupunki 

täynnä charmia. Tällä hetkellä sää on 
hyvä. Vietän suurimman osan viikon-
lopuistani tutustumalla kaupunkiin. 

Oletko tyytyväinen Rauman pal-
veluihin?

- Kyllä, tietysti. Kulutan suurimman 
osan vapaa-ajastani urheilemalla ja 
siihen Rauma suo hyvät mahdolli-
suudet. Niinpä pelaan jalkapalloa      
RKV:n joukkueessa, tennistä, squas-
hia ja olen alkanut luistella ystävien 
kanssa. Muutenkin löydän kaiken 
tarvitsemani Raumalta.

Oletko tutustunut paikallisiin ih-
misiin?

- Kyllä, muutamiin. He ovat hyvin 
mukavia ja sen vuoksi olen valmis 
tapaamaan useampia raumalaisia  ja 
ystävystymään. Joten älkää pelätkö, 
ranskalaiset eivät syö, me olemme 

ystävällisiä ja haluamme pitää haus-
kaa…

Millä mielin odotat talvea?
- Itse asiassa olen kärsimätön, kos-

ka minulle on kerrottu paljon talvesta 
ja haluan muodostaa oman mielipi-
teeni. Kuitenkin olen aivan varma, 
että pidän siitä, koska siellä missä 
asun, emme ole tottuneet lumeen… 
Tämä on siis erilainen elämäntapa ja 
se on hyvin jännittävää.

Kauanko asut täällä?
- Puolitoista vuotta. Se on riittävän 

pitkä aika oppia tuntemaan Suomi.

Puhutko yhtään suomea?
- Kyllä. Haluaisin oppia enemmän, 

mutta minulla ei ole tarpeeksi aikaa 
tehdä kaikkea haluamaani. Osaan 
sanoa perussanoja, kuten nacke-
min, anteeksi, hei, mitta kello on… 
Olen ranskalainen, mina mimeni on 
Vincent, mitta kuuluu? 

Mitä toivot juuri nyt?
- Nauttia, tutustua, luistella kuten 

suomalaiset, luistella meren jäällä 
ja tehdä Lapin matkan talvisaikaan, 
tavata lisää suomalaisia nuoria ja kiva 
tyttö, miksi ei…

 Ranskalaisrouvat Tani Beaumont ja 
Alice Hertault viettävät Raumalla kiireis-
tä lapsiperheiden elämää. Tanin pojat 
ovat 9- ja 11-vuotiaita, Alicen pojat ovat 
iältään 7 ja 14. Lapset käyvät ranska-
laista koulua ja viihtyvät äitien mukaan 
hyvin. Pojat ovat lähteneet mukaan ur-
heiluharrastuksiin ja toinen Alicen pojista 
on myös partiossa.

- Olemme huomanneet, että Raumal-
la on paljon harrastusmahdollisuuksia, 
mutta tiedonsaanti on välillä vaikeaa. 
Toisaalta ihmiset ovat erittäin avuliaita, 
Tani kiittelee.

 Liekö rouvien kohteliaisuutta, mutta 
me raumalaiset olemme heidän mie-
lestään todella ystävällisiä ja avuliaita. 
Monet muuttajista ovat ennättäneet vii-
konloppuretkillä tutustua myös lähiseu-
tuun ja isompiin kaupunkeihin. Raumalla 
he kiittävät lyhyitä välimatkoja ja Vanhan 
Rauman kodikkuutta.

Getting familiar with the town 
over a cup of coffee

There is a lively hum of conversati-
on in a café in Old Rauma. It is quite 
obvious that the ladies, who just re-
cently have got to know each other, 
enjoy being together. Language is 
not a problem. By the long table, they 
have coffee and cake and they chat-
ter away in English, German, French 
and sometimes a little Finnish. This 
is the weekly get-together afternoon 
for the spouses and girl friends of 
OL3 project employees.

You can read the whole article 
on our website on www.rauma.fi

Mitä kuuluu
Vincent?

How are you, Vincent?
Vincent Beaudou is a young French engineer who came to Rauma for the 
OL3 project.Vincent enjoys living and doing sports in Rauma. If you want to 
find out more about him, read the whole interview in our web magazine 
on www.rauma.fi

Urheilullinen Vincent Beaudou 
pelaa jalkapalloa ja tennistä 
ystävien kanssa. Hän haluaisi 
myös oppia luistelemaan yhtä 
hyvin kuin suomalaiset.
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Taulu muistuttaa kuitenkin, ettei tarvit-
se olla aktiiviurheilija voidakseen mennä 
mukaan seurojen toimintaan. Kaikille 
löytyy sopivaa liikuntaa ja sopivia liikun-
tapaikkoja, joissa voi harrastaa itselleen 
mieleistä lajia. Myös liikuntarajoitteisille 
lapsille, aikuisille ja ikäihmisille löytyy 
liikuntamahdollisuuksia.

Liikunta auttaa
jaksamaan

 Meillä kaikilla kuntoilun laistamiseen 
on helppo keksiä verukkeita. On väsy-
nyt, kiireinen, milloin mitäkin. Parasta 
lääkettä olisi kuitenkin liikunta, terve-
ystieteen maisteri muistuttaa.

 - Liikunta auttaa rentoutumaan ja se 
myös lisää jaksamista, kokonaisvaltaista 
hyvinvointia ja terveyttä. Liikunta toi-
mii ennalta ehkäisevänä lääkkeenä. Se 
vähentää riskiä sairastua mm. tuki- ja 
liikuntaelinsairauksiin. Parhaimmillaan 
liikunta voi olla iloinen sosiaalinen ta-
pahtuma, jossa fyysisen tekemisen 
ohella parannetaan myös henkistä hy-
vinvointia.

 - Ihmiset elävät erilai-
sissa elämäntilanteissa 
ja se vaikuttaa usein 
myös harrastusmahdol-
lisuuksiin. Esimerkiksi 
itselläni on kaksi pientä 
lasta, joten oma liikkumi-
seni painottuu tällä het-
kellä heidän kanssaan 
touhuamiseen. Mielestä-
ni vanhemmilla on tärkeä 
rooli kannustaa lapsia 
liikkumaan monipuoli-
sesti. Myös lasten omia 
toiveita pitää kuunnella. 
Suoritukset eivät ole 
tärkeitä, vaan yhteiset 
elämykset ja liikkumi-
sen ilo.

ohella parannetaan myös henkistä hy-

lasta, joten oma liikkumi-

touhuamiseen. Mielestä-
ni vanhemmilla on tärkeä 
rooli kannustaa lapsia 
liikkumaan monipuoli-
sesti. Myös lasten omia 

Hyötyliikunta
elämäntavaksi

Hyötyliikunnan osuus liikunnan ko-
konaismäärästä on vuosien saatossa 
pienentynyt. Taulun mielestä Raumalla 
on ollut mukava huomata, että ihmiset 
pyöräilevät ahkerasti jopa työmatkan-
sa.

 - Myös kävellen saatetaan tulla töihin 
pidemmänkin matkan takaa. Monenlais-
ta hyötyliikuntaa voi harrastaa sitä sen 
enempää ajattelematta: syksyllä lehtien 
haravoiminen, talvella lumen luominen 
ja takkapuiden tekeminen ovat hyviä 
esimerkkejä tehokkaasta hyötyliikun-
nasta.

 Ikäihmisiltä hyötyliikunta jää helposti. 
Taulun mukaan myös heidän olisi hy-
vä hoidella kevyempiä arkisia askareita 
omatoimisesti niin pitkään kuin mah-
dollista.

 - Kiistaton tosiasia kun on, että lii-
kunnan pienikin lisääminen parantaa 
elämisen laatua ikään katsomatta.

liikkumisen 
iloa 
kaikille

Liikkuminen tuottaa niin 
paljon iloa, terveyttä ja 

hyvinvointia, että kaikki vaan 
liikkeelle! Jo taaperoikäinen 
nauttii yhdessä perheen 
kanssa liikkumisesta, Rau-
man vs. liikuntatoimenjohta-
ja Anne Taulu muistuttaa.

 - Mahdollisuuksia Raumalla on rajat-
tomasti! Koko perhe voi käydä yhdessä 
pyöräilemässä, uimassa, pelaamassa 
jalkapalloa, luistelemassa, hiihtämässä, 
kävelyretkillä tai vaikkapa rullaluistele-
massa. Kaikessa liikunnan harrastami-
sessa rajana on vain mielikuvitus.

 Kaksi kuukautta liikuntatoimenjohtaja-
na toiminut Taulu kehuu Rauman hyvin 
hoidettuja liikuntapaikkoja.

  - Äijänsuon, Otanlahden ja Lähdepel-
lon urheilukeskukset tarjoavat runsaas-
ti mahdollisuuksia kaikille ikäryhmille. 
Uimahalli on erittäin korkeatasoinen 
valtakunnallisestikin tarkasteltuna. 

 Raumalla on myös suuri joukko liikun-
tajärjestöjä, jotka järjestävät laadukasta 

ja monipuolista liikuntaa. Raumalla on 
hyvät mahdollisuudet huipputason 

urheiluun monessa eri lajissa.

Vs. liikuntatoimenjohtaja Anne Taulu in-
nostaa raumalaisia entistä pontevammin 
liikkeelle. Itse hän liikkuu monipuolises-
ti lastensa, 3-vuotiaan Eliaksen ja 1,5 
–vuotiaan Sofi an kanssa.

Anne Taulu 
toivottaa
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Rauman kaupunki 
on iso asiakas. 

Tänäkin vuonna se 
käyttää tavaroiden 
ja palvelujen ostoon               
84 miljoonaa euroa. 
Kuntien ja valtion han-
kintoja ohjaa hankinta-
laki, jota ollaan parhail-
laan uudistamassa.

 Keskeisin lakiin tulossa oleva 
muutos on kynnysarvo, jonka ylit-
tävät hankinnat on kilpailutettava 
aiempaa tarkemmin säädetyllä ta-
valla. Lakityöryhmän ehdotukses-
sa palveluhankintojen kynnysarvo 
on 20 000 ja rakennusurakoiden 
100 000 euroa.

 - Nykyisen hankintalain mu-
kaan periaatteessa kaikki pitäisi 
kilpailuttaa. Käytännössä raja on 
asettunut Markkinaoikeudessa 
5 000 euroon, kaupungin hankin-
tapäällikkönä elokuussa aloittanut 
Jaakko Aerila toteaa.

 Pitkään julkisen sektorin han-
kintoja hoitanut Aerila korostaa 
kilpailuttamisen avoimuutta ja 
yhdenvertaisuutta. Hyvä tarjous-
pyyntö ei jätä tulkinnoille sijaa.

 Varsinkin palvelujen ostami-
nen on vaativaa, koska laatua on 
niin monenlaista ja hinta vaihtelee 
sen mukaan. Raumalla palvelujen 
osuus hankintojen kokonaispo-
tista on yli 70 prosenttia. Eniten 
palveluja ostaa sosiaalitoimi.

Hinta vain yksi kriteeri

- Tärkeintä on tietää, mitä to-
della haluaa ostaa. Kun se on 
selvillä, pitää määritellä yksise-
litteiset kriteerit. Esimerkiksi, mi-
tä ominaisuuksia haetaan, miten 
ne pisteytetään ja painotetaan. 
Arviointiperusteiden pitää käydä 
tarkkaan ilmi tarjouspyynnöstä, 
Aerila korostaa.

 Hinta ei läheskään aina ole 
painavin hankintakriteeri. Laatu-
tekijöiden osuus saattaa olla jopa 
70 prosenttia ja hinnan osuus vain 
30 prosenttia. Tällöin kyse voi olla 
esimerkiksi asiantuntijapalvelus-
ta, jolloin myös tarjoajan aiemmat 
referenssit ovat tärkeitä.

 Autoakaan ei kaupungille han-

kita vain hintaa tuijottamalla, 
vaan puntarissa ovat yhtä lail-
la ajomukavuus ja varustetaso, 
Aerila toteaa.

 Tarjoajien tasapuolinen koh-
telu tarkoittaa myös sitä, että 
tarjouskyselyt lähtevät yhdellä 
kertaa ja vastaukset avataan 
samaan aikaan. Hankintalaki 
on yksiselitteinen myöhästy-
neiden tarjousten suhteen, ne 
pitää hylätä.

Hankinnoille toimintamalli

Hankintapääll ikkö toimii 
keskusvirastossa tulosalueen 
päällikkönä ja vastaa keskitetyn 
hankintayksikön toiminnasta ja 
kehittämisestä. 

 - Parhaillaan käynnissä on 
nykytilan kartoitus. Raumallahan 
on ollut melko pitkälle hajautettu 
hankintajärjestelmä. Nyt on tar-
koitus suunnitella uusi toiminta-
malli ja luoda pelisäännöt. Tätä 
varten on perustettu työryhmä, 
jossa ovat mukana virastojen ja 
liikelaitosten edustajat.

Asiantuntevalla kilpailuttami-
sella on mahdollisuus saavuttaa 
merkittäviä kustannussäästöjä. 
Usein mitä suurempia määriä 
hankitaan ja mitä pidempiä sopi-
muksia tehdään, sen edullisem-
min tavaran tai palvelun yleensä 
saa. Aerilan mukaan tässä ”suu-
ruuden ekonomiassa” paikka-
kunnan omien palveluntarjoajien 
kannattaa tehdä yhteistyötä ja 
esimerkiksi verkostoitua kilpai-
lukykynsä turvaamiseksi EU:n 
avoimilla markkinoilla. 

 - Mielestäni tasapainon löy-
täminen, niin että kaupungin 
etu huomioidaan ja paikalliset 
yrittäjät huomioidaan, on mah-
dollista.

Hankinnat 
ovat 
miljoona-
bisnestä

Hankintapäällikkö Jaakko 
Aerila korostaa kilpailut-
tamisen avoimuutta.



8

Vaaleansininen talo 
Kompissa, sataman 

kupeessa, huokuu iltapäivän 
uneliasta rauhaa. Ulko-ovi 
on kutsuvasti auki. Kirjailija 
Tapio Koivukari ja taiteilija 
Hulda Leifsdottir huikkaa-
vat sisään. Pariskunnan       
1,5-vuotias Isak-poika on 
yläkerrassa päiväunilla.

  Tapio Koivukarin uusi kirja Missä 
aallot murtuvat lunastaa lupauksen, jon-
ka kolme vuotta sitten ilmestynyt Luo-
detuulen maa antoi. Lukija jää jälleen 
malttamattomana odottamaan jatkoa 
Havströmin ja Erikssonin  suvun vai-
heille. Saariston asukkaiden kohtalot 
saavat mielenkiinnon heräämään myös 
kirjailijaa kohtaan. Kuka oikeasti on tämä 
rauhallisella äänellä puhuva mies, jonka 
”kieli solisee kuin puro”.

 Matrikkelit kertovat, että Rauman Ly-
seon kasvatista tuli opettaja, teologi, 
kääntäjä, vihreä kunnallispoliitikkokin. 
Politiikka sai kuitenkin jäädä, kun uusi 
perheenjäsen ilmoitti tulostaan ja kirjoit-
taminen alkoi viedä entistä enemmän 
mukanaan. Ajattelemisen ja sanomisen 
vapautta 47-vuotias kirjailija ei ole kui-
tenkaan laittanut narikkaan.

 - Millään ei järkeeni mahdu, että Rau-
malla päädyttiin yhteen suureen lukioon. 
Se oli kaikin tavoin kallis ratkaisu. Yh-
tä lailla ihmettelen, jos Kuuskajaskaria 

aletaan joskus kaavoittaa huviloiksi. 
Kuka sinne sen jälkeen haluaisi saa-
riston luontoa katselemaan, toisten 
takapihoille? 

 Koivukarin mielestä Rauman kehit-
täminen vaatisi enemmän sovittelua ja 
erilaisten näkemysten huomioimista.

 - Nyt edetään jyräämällä ja valitta-
malla!

Kirjoittamisen vapaus voitti

Paljastuu, että Koivukari oli erilainen 
nuori myös opiskeluaikanaan, jolloin hän 
jo aloitteli kirjoittamista.

  - En halunnut kirjoittaa räävittömiä, 
mutta halusin kirjoittaa niin kuin asiat 
olivat. Siitä seurasi sitten rimakauhu 
pappisvihkimystä kohtaan. Huomasin 
myös pitäväni enemmän opettamisesta. 
Tässä vaiheessa en enää pidä mahdot-
tomana ajatuksena, että joskus ottaisin-
kin vihkimyksen. Olisi mukava hoitaa 
kirkollisia toimituksia lähipiirissä.

 Luodetuulen maa ja Missä aallot mur-
tuvat paljastavat Koivukarin rakkauden 
saaristoa kohtaan. Sukutarinan kirjoitta-
minen on ollut myös surutyötä.

 - Muistan, kuinka jo pikkupoikana 
tunsin haikeutta mennyttä elämänmuo-

Tapio Koivukari
toi saariston liki
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toa kohtaan. Vietin kaiket kesät saaris-
tossa sukulaisten kanssa, joten kuulin 
runsaasti tarinoita torppien elämästä. 
Myös rakkaus rauman kieleen syntyi 
silloin. Varsinkin isän sisaret ja kirjan 
esikuvina olleet henkilöt vaikuttivat vah-
vasti oman kieleni kehittymiseen.

 Sukusaagan mittoihin kasvanut 
tarina olisi Koivukarin mukaan voinut 
syntyä kuvitteelliselle paikkakunnalle, 
itse asiassa perushahmotkin oli val-
miiksi mietittynä. Hyvää materiaalia 
tarjosivat myös pitkät retket saaristossa 
yhdessä islantilaissyntyisen puolison 
kanssa. Paljon tietoa Koivukari kertoo 
ammentaneensa myös tunnetuilta ko-
tiseutukirjailijoilta Lasse Wahlströmiltä 
ja Pentti Saaristolta.

 - Sitten sain oivalluksen, miksi pitäisi 
sepittää, kun kirja voi perustua oikeisiin 
tapahtumiin ja paikkoihin.  

 Tästä oivalluksesta ei raumalaise-
na voi olla muuta kuin iloinen. Tullista 
tulleilla ja sisämaan ihmisillä on nyt 
ainutlaatuinen tilaisuus eläytyä saa-
ristolaisten ja raumalaisten elämään 
historian käänteissä. Meillä on myös 
lupa odottaa jatkoa. Trilogian kolmas 
osa tulee muutaman vuoden kuluttua, 
kirjailija lupaa.

Jatkuvuus oli tärkeintä

Saariston ihmisiin on totuttu liittä-
mään sanat sitkeys, karuus ja rehelli-

syys. Tunteilulle ei ole paljon sijaa, 
mutta voimakas yhteenkuuluvuuden 
tunne on Koivukarin kirjoissa käsin 
kosketeltavaa. Varsinkin Sofi a Eriks-
son kasvaa naiseksi, joka olisi ollut 
kunnia tuntea.

 - Hänessä on hyppysellinen Myrs-
kyluodon Maijaa ja islantilaisessa 
kirjallisuudessa tunnettua viisasta 
mummohahmoa. Naisten viisautta oli 
myös se, ettei miehiltä kyselty kaik-
kea. Kun kerran oli ruvettu yksiin, 
niin siinä myös pysyttiin. Perheen 
ja huushollin jatkuvuus oli tärkeintä, 
Koivukari korostaa.

 Koneiden tulo mullisti merkittävästi 
saaristolaisten elämää. Liikkuminen 
helpottui ja samalla koko elämä.

- Koneiden hallitseminen oli myös 
elämänhallintaa. Ne olivat myös hyvä 
keskustelunaihe, jos vaikeista asi-
oista ei voinut puhua.

 Yläkerrasta kuuluu itkua. Isak on 
herännyt päiväunilta ja haluaa isän 
syliin. Olisiko siihen Jan Erikssonilla 
aikaa? 

 Hulda Leifsdottir kutsuu kahville. 
Hänelle Raumasta tuli kotikaupunki 
12 vuotta sitten. Uuteen maahan ja 
uuteen ympäristöön sopeutuminen 
vei oman aikansa.

 - Kielen oppiminen on kaikkein 
tärkein asia. Olenkin sanonut, etten 
kokenut kulttuurishokkia, vaan kie-
lishokin. Nyt elämä on mallillaan.

Vielä yhden koskelon

Loppusyksystä syksyn ja talven säät 

rupesivat riitelemään keskenään ja sitten 

koitti se, mitä Sofi a oli ensi kertaa peljännyt 

niin pahoin, että oli alkanut sitä oikeastaan jo 

odottaa. Talvi saapui, ja tänä vuonna se oli 

poikkeuksellisen tuima ja jyry talvi. Pohjatuuli 

lakaisi taivaan puhtaaksi, ja taivas kaartui 

nyt huikean sinisenä ja korkeana, sen alla 

hönkäilivät hyiset henget ja kylmän viiltävät 

viimat. Isompien saarten puut, alastomuut-

taan kyyhöttävät rantalepät, Santkarin katavat 

ja vähäisenkin tuulenkareen heiluteltavat ran-

takauran korret saivat huurretta ylleen, tuulen 

puolelta se kasvoi vielä valkoisiksi kurottele-

viksi kiteiksi. Meri jäätyi kirkkaan lasikannen 

alle, tuuli moinasi, pakkanen paukkui tuvan 

nurkissa ja sai akkunatkin kukkimaan jäisiä 

kukkia. Pojat halusivat nyt lähteä käymään 

muorin tykönä Kuuskajaskarissa ja äkkiä se 

oli tehty. Navettotöiden jälkeen Sofi a auttoi 

pikku Aaronia pukeutumaan, Toivo nosti isän 

kelkan framille ja kantoi sen rantaan. Aaron 

eteen kelkan kyytiin, Toivo ensin jalaksille 

seisomaan ja Sofi a hänen taakseen. Vain So-

fi alla oli jäärauta kengässään ja hän potkutteli 

koko joukkoa eteenpäin. Muori oli selvästi 

ilahtunut tyttärensä tulosta, vei oitis kahvipan-

nun tulelle, mutta kävi kohta valittamaan, ettei 

jaksanut enää paljon mitään tehdä. Ja Sofi a 

ymmärsi, että äiti kaipasi isää yhtä kipeästi 

kuin hän kaipasi Jania.  

(Katkelma Tapio Koivukarin romaanista 

Missä aallot murtuvat, Johnny Kniga, 2005)

Tapio Koivukari, Isak-poika ja Hulda Leifsdottir ovat kotiutuneet Komppiin. 
Rauma on perheen mielestä passelin kokoinen kaupunki.



10

Raumalla 
merenkulun 
opetusta 
125 vuotta

 Raumalla on annettu merenkulun 
opetusta jo 125 vuotta. Tänä syksynä 
ollaan ensimmäisen kerran kymmeneen 
vuoteen tilanteessa, jossa koululla on 
muutama vapaa paikka. Yksi merkittävä 
syy on heikossa asuntotilanteessa. 

 - Osa opiskelupaikan saaneista joutui 
perumaan tulonsa, koska kohtuuhintai-
sia asuntoja ei ollut enää tarjolla. Oma 
124-paikkainen asuntolamme on tupaten 
täynnä. Meillä on velvollisuus majoittaa 
kaikki alle 18-vuotiaat Rauman ulkopuo-
lelta tulevat opiskelijat.

 Perinteikkäällä ”merikoulun mäel-
lä” on yhteensä noin 400 opiskelijaa 
ammattiopisto- ja ammattikorkeakou-
lutasoilla. 

Moneen ammattiin

Merenkulkualan pääsyvaatimuksena 
on peruskoulun tai lukion hyväksytty 
suorittaminen. Ensimmäinen opinto-
vuosi on kaikilla samanlainen. Vuoden 
opinnot antavat alan perusosaamisen, 
jonka jälkeen opiskelija voi hakea Me-
renkulkulaitokselta ensimmäistä ns. vah-
timiehen pätevyyskirjaa. Erikoistuminen 
alkaa toisen vuosikurssin alussa.

 - Kolmessa vuodessa suoritettava 
perustutkinto sisältää 120 opintoviikkoa 
ja neljä koulutusvaihtoehtoa. Kansi- ja 
konekorjausohjelmasta valmistuu kor-
jaajia, jotka toimivat laivoissa kansi- ja 
konemiehistön tehtävissä. Kansipääl-
lystön koulutusohjelmasta valmistuu 
vahtiperämiehiä ja konepäällystön 
koulutusohjelmasta vahtikonemestarei-
ta. Sähkökäytön koulutusohjelmassa 
opiskelevat valmistuvat laivasähköasen-
tajiksi. Näiden lisäksi merille voi lähteä 
vaikka laivakokiksi, joksi valmistutaan 
RAO:n matkailu-, ravitsemis- ja talous-
alan koulutuksesta.

 Merenkulun yksikkö on Anttilan mu-
kaan myös merkittävä aikuiskoulutuk-
sen ja täydennyskoulutuksen antaja. 
Koulutustarjonta vaihtelee alan pe-
rusturvallisuuskursseista ja kotimaan 
liikenteen koulutuksista aina vaativiin, 

asiakaskohtaisesti räätälöityihin koko-
naisuuksiin.

 - Niin perustutkinnon ammatillisten 
näyttöjen kuin aikuisten näyttötutkinto-
jenkin käyttöönottajana ja erilaisten vir-
tuaaliopetushankkeiden käynnistäjänä 
RAO:n merenkulkuala on koko maan 
koulutuskentässäkin toiminut edelläkä-
vijänä. Työelämän vaatimuksiin pyritään 
vastaamaan muutenkin nopeasti, joista 
tuoreimpana esimerkkinä on tammikuus-
sa alkava kalastusalusten päälliköiden 
aikuiskoulutus tilaustyönä Suomen Am-
mattikalastajaliitolle. 

Tarkoin säädeltyä

Merenkulkua ja sen opetusta sää-
dellään tiukasti kansainvälisillä mää-
räyksillä.

- Koulutuksemme täyttää kansainvä-
lisen STCW 95 (Standards of Training, 
Certification and Watchkeeping) –yleis-
sopimuksen vaatimukset. Harjoittelu 
kauppa-aluksilla kuuluu kaikkiin opintoi-
hin. Ahkerassa käytössä ovat myös omat 
koulualuksemme Fanny ja Hakuni.

 Turvallisuus on keskeisiä asioita me-
renkulussa ja siksi myös opetuksessa. 
Vuosia vireillä ollut uusi pelastusase-
ma on vihdoin valmistumassa Suojan 
satamaan. Anttilan mukaan se tarjoaa 
mahdollisuudet opetella pelastautumista 
turvallisissa olosuhteissa.

 Kierros merikoulun alueella osoittaa, 
että koulun tilat kaipaisivat kipeästi kun-
nostamista. Myös monet laitteet alkavat 
olla vanhentuneita. 

  - Kalusto on kallista ja vanhenee 
nopeasti. Kuitenkin lainsäädäntö ja asi-
akkaat edellyttävät siltä tiettyä tasoa. 
Yhteinen huolenaiheemme täällä onkin 
Rauman vetovoimaisuuden säilyminen 
myös jatkossa merenkulun opiskelijoiden 
ja muiden asiakkaiden keskuudessa. 

Merenkulku on yhä 
edelleen hohdokas ala. 

Tulijoita koulutukseen riittää 
ja merenkulkijoita tarvitaan 
aina, vakuuttaa merenkul-
kualan koulutusjohtaja Riku 
Anttila Rauman ammatti-
opistosta.

Koulutusjohtaja Riku Anttilan mukaan 
Euroopassa alkaa olla pula pätevis-
tä merenkulun ammattilaisista. Alan 
koulutukseen satsaaminen sopisi hänen 
mielestään enemmän kuin hyvin Rau-
man imagoon.

Merenkulun opiskelijat saavat tänä 
syksynä käyttöönsä uuden pelastus-
keskuksen, jossa voidaan opetella mm. 
pelastautumista.
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Raumalla on nyt helpom-
pi löytää töitä kuin 20 

vuoteen. Euroopan suurin 
rakennustyömaa naapuris-
sa, menestyvä telakka ja hy-
vät näkymät koko länsiran-
nikon teollisuudessa valavat 
uskoa tulevaisuuteen.

Työvoimatoimiston johtaja Tapio A 
Nurmi sanoo, että tilanne on uusi ja 
outo työnvälittäjillekin. Yksi asia on 
kuitenkin varma.

 - Parasta työllisyyden hoitoa on se, 
että tarjolla on paljon avoimia työpaik-
koja. Varsinkin ammattitaitoisesta työ-
voimasta on pula. Mitä monipuolisempi 
koulutus ja kokemus, sitä varmemmin 
työllistyy.

 Yksi merkittävä rajapyykki saavutet-
tiin viime keväänä, jolloin työttömiä oli 
yhtä vähän kuin 14 vuotta sitten. Myös 
työttömyysaste jäi alle Satakunnan kes-
kiarvon. Vaikka Nurmen haave onkin, 
että 10 prosentin raja menisi rikki, niin 
paluuta menneeseen ei silti ole.

 - Työttömät ja työpaikat eivät koh-
taa. Työmarkkinoiden rakenneongelmat 
ovat suuria ja ne tullevat aikaisempaa 
selvemmin näkyviin työttömyyden alen-
tuessa. Miehet työllistyvät helpommin, 
nyt kun menee lujaa. Palvelusektorin ja 
kaupan vahvistuminen edesauttaisivat 
myös nuorten ja naisten työllistymistä. 
Ostovoimaahan Raumalla on, Nurmi 
toteaa.

 Koulutuksen merkitys kasvaa hänen 
mukaansa entisestään.

 - Nyt jos koskaan pitäisi kannustaa 
nuoria opiskelemaan. Suuret ikäluokat 
alkavat jäädä toden teolla eläkkeelle 
vuoden 2010 paikkeilla ja silloin va-
pautuu valtava määrä työpaikkoja niin 
yksityisellä kuin julkisella sektorilla.

Työttömyys yli puolittunut

Rauman työvoimatoimiston alueella 
oli elokuun lopussa 2650 työtöntä työn-
hakijaa työttömyysasteen ollessa 11,5 
prosenttia. Avoimia työpaikkoja oli 245, 
mikä on yli sata enemmän kuin vuosi 
sitten elokuussa. Yhtäjaksoisesti yli vuo-
den työttöminä olleita oli runsaat 700. 

 Pahimman laman aikana elokuussa 
1993 työttömiä oli lähes 6600 ja työttö-
myysaste kipusi yli 27 prosentin. Näistä 
lukemista on tultu reippaasti alaspäin. 
Työpaikkojen määrää on lisännyt ennen 
muuta ydinvoimalatyömaa, jonka vah-
vuus nousee tänä vuonna tuhanteen ja 
ensi vuonna 2 500 henkilöön. Tämän 
päälle tulevat välilliset vaikutukset, 
jotka Nurmi arvioi vähintään sadoiksi 
henkilöiksi. 

 Työvoimatoimisto on osaltaan vaikut-
tanut aktiivisesti siihen, että OL3-projek-
tista jäisi mahdollisimman suuri hyöty 
Rauman seudulle. Tätä palvelee myös 
toimiston muuttuminen entistä enemmän 
työnhakukeskukseksi, jossa työnantajat 
ja työnhakijat kohtaavat.

 - Vaikka Olkiluodon avoimet työpaikat 
näkyvät koko maassa, niin työnantaji-
en intressissä on palkata väkeä lähi-
seudulta. Näin vältetään työmatka- ja 
majoitusongelmia.

Yhteiset työmarkkinat arkea

Yhteiset eurooppalaiset työmarkkinat 
näkyvät jo monin tavoin raumalaisessa 
katukuvassa ja työvoimatoimistossa, 
joka toimii aivan uudella tavalla kan-

sainvälisessä ympäristössä. Nurmen 
mukaan toimisto palvelee sujuvasti 
useammalla kielellä, joten kielimuuriin 
törmäämisestä ei ole pelkoa.

 Laaja yhteistyö on tätä päivää myös 
työvoimahallinnossa. Nurmen mukaan 
lähialueen työvoimatoimistot tekevät 
tiivistä yhteistyötä. Yhteistyö sujuu 
myös työvoimaa vuokraavien yritysten 
kanssa. 

 - OL3-projekti on iso haaste, mutta 
emme ole unohtaneet muitakaan alo-
ja. Työnhakijoiden oma-aloitteisuus on 
aina yhtä tärkeätä, olivat ajat millaiset 
hyvänsä. Sähköiset palvelut helpottavat 
omalta osaltaan työpaikan etsimistä.

Nyt on töitä 
ammattilaisille

Työvoimatoimistoon on 
hankittu reilusti lisää 
itsepalvelupäätteitä, 
muutenkin verkkoasi-
ointia kehitetään koko 
ajan, toimistonjohtaja 
Tapio A Nurmi kertoo.
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Kaupunkikuva ehtii muut-
tua paljon 30 vuodessa. 

Lokakuun alussa eläkepäi-
ville jäänyt apulaisasema-
kaava-arkkitehti Irma Tyllilä 
muistaa vielä hyvin uransa 
alkuajat Raumalla. Sini-
saarta, Lajoa ja Meriraumaa 
rakennettiin. Kourujärven 
pientaloalue oli valmis ja 
Pyynpäähän kaavoitettiin 
kovalla kiireellä lisää tont-
teja omakotitaloille ja ker-
rostaloille. Elettiin vilkkaan 
rakentamisen kautta niin 
kuin nytkin. 

 Tonttipulasta on Tyllilän mukaan pu-
huttu niin kauan kuin hän muistaa. To-
dellisuus on täällä kuitenkin aivan toinen 
kuin Helsingissä, josta hän aikanaan 
länsirannikolle muutti.

 - Oikeastaan aina kysytään sellaista, 
mitä ei koskaan ole. Iso, rauhallinen 
tontti halvalla kaupungin keskustasta 
on ymmärrettävä, mutta epärealistinen 
toive.

 Raumaa on usein kiitelty siitä, et-
tä täällä on ehjiä, eri vuosikymmeniä 
edustavia asuntoalueita. Kaupunkiin 
ei myöskään rakennettu isoja betonilä-
hiöitä, vaan päädyttiin seka-alueisiin. 
Asuntoalueiden taloudellisuusvertailuis-
sa ratkaisu on Tyllilän mukaan havaittu 
hyväksi.

Autoja palvottiin

Keskustan liikennejärjestelyt ovat aina 
puhuttaneet raumalaisia. Liikenteeseen 
on paneuduttu perusteellisesti vuosikym-
menien varrella niin yleiskaavatyössä 
kuin yksityiskohtaisemmassa asema-
kaavoituksessakin.

 Ratkaisuksi keksittiin kehätiet, 
joiden avulla Vanhan Rau-

man ja Nortamonkadun 
läpiajoliikennettä 

voitiin vähen-
tää.  Vi ime 

vuosikym-
menellä 

raken-
netut 

Luoteisväylän jatke ja Kaunisjärvenkatu 
ovat jo painuneet autoilijoiden tajuntaan 
hyvinä reittivaihtoehtoina. 

 - Vielä 60 - 70-luvuilla autoja suo-
rastaan palvottiin, nyt kevyt liikenne ja 
jalankulkijat ovat etusijalla suunnitte-
lussa. Kävelypainotteiseen Vanhaan 
Raumaan sopivat kaikki. Tosin toisten 
huomioimisessa liikenteessä on vielä 
toivomisen varaa, Tyllilä toteaa.

 
Vihreä kuuluu elämään

Irma Tyllilä kertoo oppineensa suh-
tautumaan tyynesti arvosteluun, jota 
uudet asuntoalueet ovat vuoron perään 
kohdanneet.

 - Minun kokemukseni mukaan kaikki 
uudet alueet on haukuttu ennen kuin ne 
ovat valmistuneet. Tosiasiassa aidon 
kritiikin paikka on 10 vuoden kuluttua, 
kun myös ympäristö on kunnossa. Vih-
reä kuuluu ihmisen elämään, sen vuoksi 
keskeneräinen näyttää aina pahalta.

  Arkkitehdin mukaan rakentaminen 
kuvastaa aina yhteiskunnan arvoja, 
tahdotaan sitä tai ei. Taloista tehdään 
entistä isompia ja runsaat yksityiskohdat 
kertovat yksilöllisyyden ja kauneuden 
kaipuusta.

 - Se ei ole ollenkaan ihme, sillä Suo-
mea vaivasi pitkään funktionalistinen 
ankeus. Nyt vaarana on ylenmääräinen 
monimuotoisuus, Tyllilä pohtii.

 Myös arkkitehdit ovat oman aikansa 
kasvatteja, hän muistuttaa.

 - Muistan hyvin, kun meille opetettiin, 
että rakennuksen ikä on 40 vuotta! Se 
oli sodan jälkeinen vaarallinen harha, 
joka johti usein huonoon laatuun. Ennen 
sotaa talot tehtiin kestämään ”ikuisesti”, 
ei silloin mitään elinkaarta mietitty.

Ikä saa näkyä

Rakennuksesta saa ja kuuluukin Tyl-
lilän mielestä näkyä ikä.

 - Vanhat materiaalit ovat kauniita ja ne 
vanhenevat kauniisti. Puu on edelleen 
yksi parhaita rakennusmateriaaleja.

 Raumasta ei voi puhua ilman Vanhaa 
Raumaa, koska se on osa raumalaista 
sielunmaisemaa niin kuin Kanali tai 
meri. Tyllilä haluaa nostaa esiin myös 
monta muuta hienoa rakennuskoh-
detta.

 - Petäjäksessä sijaitsevan Villa Tall-
bon entisöinti oli yksityisten ihmisten 
kulttuuriteko. Monesti olen ajatellut, 
että huvilan purkaminen olisi aiheutta-
nut samanlaisen jäljen ihmisten kollek-
tiiviseen muistiin kuin Rauman Lyseon 
purkaminen aikanaan. 

Kaavoittaja 
näkee 

kaupungin 
kasvukivut

Susi- ja Kärppä –kortteleiden suojelu herät-
ti 1980-luvulla runsaasti keskustelua, Irma 

Tyllilä muistaa.
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 Kauppatorin kunnostaminen on 
oleellinen osa keskustan uudistamista. 
Nykyisellään tori ei vastaa toiminnalli-
sia eikä kaupunkikuvallisia tavoitteita, 
suunnitteluinsinööri Leena Ruusu-Vii-
tanen toteaa. 

 - Torikatosten ja informaatiokioskin 
sijoittamisen lähtökohdaksi on otettu 
vanhan Raatihuoneentorin rajautuminen 
Kauppakatuun sekä nykyiseltä torilta 
puretun korttelin rajojen palauttaminen. 
Torikatoksen tarkoitus on myös viestittää 
puukaupungin mittakaavaa ja erottaa 
torimyynti, pysäköinti ja liikenne toisis-

Kaupunginvaltuusto hyväksyi 27.6.2005 
Rauman kaupungin vision ja strategi-

an vuodelle 2012.
Strategia koostuu tavoitteista ja toimen-

pidekokonaisuuksista, joilla kaupungin ke-
hittämistä ohjataan haluttuun suuntaan

Rauman kaupungin visio ja strategia 
2012 valmisteltiin edellisen valtuuston hy-
väksymän strategian pohjalta ikään kuin 
päivityksenä. Uutta edelliseen strategiaan 
verrattuna on laaja yhteistyö ja verkostoi-
tumien seudullisesti, maakunnallisesti ja 
valtakunnallisesti. Myös koulutusasioita 
painotetaan entistä enemmän. Koulutuk-
sen sekä tutkimus- ja tuotekehityspal-
velujen yhteistyöllä pyritään tukemaan 

taan, ohjausryhmän sihteerinä toiminut 
Ruusu-Viitanen kertoo.

 Katosten rakentaminen mahdollistaa 
vaivattoman vedensaannin, jätevesien 
poistamisen, sähkön ja sitä kautta te-
hokkaan jäähdyttämisen ja säteilyläm-
mön saannin. Tarvittaessa katosrakenne 
suojaa myös auringonvalolta. Myynti-
toimintaa voidaan harjoittaa katoksen 

alla myyntiautoista ja torialueen keskellä 
myyntipöydiltä kuten nytkin. Katoksen 
koilliskulmaan tullaan rakentamaan to-
rimyyjien ja asiakkaiden wc-tilat.

 Liikenteen keskeisenä tavoitteena 
pidetään pysäköintipaikkojen riittävää 
määrää alueella. Ruusu-Viitasen mu-
kaan asia ratkaistiin osoittamalla torin 
pohjoisosaan ja Vähäkirkkokadun reu-
naan yhteensä 42 kappaletta pysäköin-
tiruutuja.

 - Nykyinen Raatihuoneentorin halkai-
seva Kauppakadun osa on suunniteltu 
kulkemaan tiiviisti torialueen eteläreu-
nassa siten, että mahdollisimman paljon 
varsinaista torialuetta jää torikaupan ja 
asiakkaiden käyttöön. Isokirkkokadun 
osuus Kuninkaankadun ja Kauppaka-
dun välillä muutetaan kävelyalueeksi, 
mutta torimyyntiä tällä alueella voidaan 
harjoittaa vilkkaana kesäpäivänä kuten 
Raatihuoneentorillakin.

elinkeinoelämän monipuolistamista ja 
uudistumista.

Kaupunkilaisten hyvinvointiin liittyvät po-
sitiiviset mittarit kattavat mm. kulttuuri- ja 
vapaa-ajanpalveluiden käytön ja koulutuk-
sen tuloksellisuuden. 

Palvelujen kehittämiseen sisältyvät mm. 
uudet toimintamallit ja palvelustrategian 
laatiminen.

Strategiaa tarkistetaan valtuustokau-
sittain. Uusi valtuusto määrittelee itsel-
leen strategisen toimintalinjan, joka ohjaa 
valtuustokauden ajan päätöksentekoa. 
Käytännön tasolla strategiaa toteutetaan 
talousarvioita laadittaessa. Miten hyvin täs-
sä onnistutaan, selviää vuosittain toimin-
takertomuksen yhteydessä annettavassa 
erillisessä seurantaraportissa.

Strategiaan voit tutustua tarkemmin 
osoitteessa www.rauma.fi 

Kauppa-
torille 
lisää 
elämää

Rauman keskustan 
kehittämistä jatketaan 

ensi keväänä Kauppatorin 
saneerauksella. Kaupun-
ginvaltuuston syyskuussa 
hyväksymä katoksellinen 
vaihtoehto ohjaa torialueen 
yksityiskohtaista suunnitte-
lua.

Kaupungin strategia 
pähkinän-
kuoressa

Painopisteet

• Kaupunkilaisten hyvinvointi

• Hyvä ja turvallinen elinympäristö

• Positiivinen väestökehitys

• Yritystoiminnan ja elinkeinoelä-

män edistäminen

• Elinkeinoelämän ja koulutus- ja 

tutkimuslaitosten välisen yhteis-

työn edistäminen

• Palvelujen laadun ja saatavuuden 

turvaaminen resursseja jousta-

vasti käyttäen ja yhteistyössä 

muiden toimijoiden kanssa

• Kaupunkiorganisaation työyhtei-

söjen kehittäminen

• Vakaa talous
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Rauman taidelainaamo 
on toiminut 1,5 vuotta 

kaupunginkirjaston tiloissa. 
Lainaamon kautta on tänä 
aikana kulkenut reilut 60 
työtä, amanuenssi Henna 
Paunu Rauman Taidemuse-
osta kertoo.

- Osa töistä on lunastettu omaksi, osa 
on palannut laina-ajan jälkeen takaisin. 
Tämähän on loistava tapa hankkia pai-
kallisten taiteilijoiden töitä. Kaikki teokset 
voi halutessaan lunastaa omaksi kuu-
kausimaksua maksamalla. Luulen, ettei-
vät raumalaiset ole vielä kunnolla huo-
manneet mahdollisuutta, Paunu toteaa.

Pääosa taidelainaamon teoksista 
maksaa alle tuhat euroa. Lainaus-
maksu on sidottu taulun, veistoksen 
tai keramiikkatyön hintaan: alle 200 
euron työssä maksu on 10 euroa kuu-
kaudessa, 201-800 euron työssä 20 
euroa ja 801-1200 euron työssä 30 
euroa kuukaudessa. Enimmillään liiku-
taan sadan euron kuukausimaksussa.

- Taidelainaamoon voi tulla rauhas-
sa katselemaan Rauman ja lähi-
seudun taiteilijoiden töitä. Meille voi 
myös esittää toiveita itseä kiinnosta-
vista töistä. Peruslaina-aika on yksi 
kuukausi, sen jälkeen lainaussopi-
musta voi jatkaa vaikka puhelimitse.

Paunun mukaan monet asiakkaat ovat 
olleet mielissään mahdollisuudesta ”so-
vittaa” työtä omaan kotiin. Kuukaudessa 
kyllä näkee, haluaako taulun pysyväs-

Taidetta 
kotiin 
parilla 
kympillä 
kuukaudessa

ti seinälle vai ei. Toisaalta teoksen voi 
ostaa vaikka heti, ilman lainaustakin.

Taidelainaamoa ylläpitävät Rauman 
Taitelijaseura, Rauman Taidegraa-
fikot, Rauman kaupunginkirjasto ja 
Rauman Taidemuseo, joka vastaa 
toiminnan käytännön organisoinnista. 
Taiteilijoille taidelainaamo tarjoaa hy-
vän mahdollisuuden saada julkisuutta ja 
myydä omia töitään. Joka kuukaudelle 
on myös valittu kuukauden taiteilija.

Henna Paunun mukaan Raumalla on hy-
vät mahdollisuudet nauttia kuvataiteesta. 
Kaksi taidemuseota on aivan ainutlaa-
tuista tämän kokoisessa kaupungissa. 
Taidemuseot pyrkivät myös tekemään 
yhteistyötä keskenään. Myös kansain-
välinen taiteilijavierasohjelma vahvistaa 
Rauman asemaa kuvataidekaupunkina.

Art for rent
It is possible to rent works 

by local artists at the art rental 
of the Rauma Town Library. 
You can also purchase art 
works by monthly payment.   

The rental fee depends 
on the value of the painting, 
sculpture or ceramics: 10 €/
month for a work worth less 
than 200 €, 20 €/month for a 
work worth 201-800 € and 30 €  
/month for a work worth 801-
1200 €. The maximum rental 
fee is about 100 €/month. The 
basic rental period is one (1) 
month, and after that you can 
renew your contract e.g. by 
phone.

Rauma Art Rental
Rauma Town Main Library, 
2nd fl oor
Opening hours:
Wed 15-18, Sat 11-15

Rauman taidelainaamo 
Rauman pääkirjasto, 2 krs.

 Avoinna: ke klo 15-18 la klo 11-15 
Taidelainaamon toimintaan ja 

taiteilijoihin voi tutustua 
osoitteessa 

www.raumantaidemuseo.fi .
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